
        
            
                
            
        

    
	Мукунд Дхунгель

	 ЗОЧЛУУЛСАН НЬ

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1987 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “ЭЧНЭЭ ХАЙР (өмнөд азийн зохиолчдын өгүүллэг)” авч номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Балбын зохиолч Мукунд Дхунгель

	 

	ЗОЧЛУУЛСАН НЬ

	Нэр хүндтэй нэгэн сардарынд1 хурим болж байв. Хурим найрын үед хүн үймж шуугиан чимээ ихтэй байдаг нь ерийн үзэгдэл билээ. Эмэгтэйчүүд нааш цааш гүйлдэн сандарцгааж, олны дүйвээнээр хүүхдүүд энд тэнд хөгжилдөн гүйцгээж, хөгжим хангинан, үүд хаалга тас тас хийн, үе үе баян чинээлэг зочдын машин ирэх чимээ гарч байлаа.

	Зарим ширээг орчин үеийн маягаар, заримыг нь хуучин заншлаар тавгийн оронд навч тавьж засжээ. Үйлчилгээ нь ч гэсэн үүнийхээ дагуу, европ балба маягийн хоёр янз байв. Дайллага бол дайллага шиг л байх ёстой. Уригдаагүй хүн нэг ч үгүй. Өгөөмөр баян сардарын зах хязгааргүй их талбайн ургацыг хураадаг хүмүүс хүртэл уригджээ.

	Хог цэвэрлэгч кастын Харимая болон түүний хүү Кришнача хоёр хашааны хамгийн холын нэгэн буланд даруухан сууцгааж, хурим найрыг сонирхон ажиж байв. Тэр хоёр бас зочлуулах л гэж иржээ. Суугаад л байж, суугаад л байж. Гэвч өмнөх ширээ нь хоосон хэвээрээ л байж. Тэгтэл зарц Бире бөөн навч барьсаар өмнө нь иржээ.

	— Эзэнтний дайллагыг хүртэх ээлж маань ирлээ гэж эх хүү хоёр баярлажээ.

	Тэд шүлсээ залгин Бирегийн уран хөдлөх гарыг нүд салгалгүй ажиглаж байсан боловч ёсыг бодон тэсэж ядан байгаагаа хүнд харагдуулахгүйг ихээхэн хичээж байлаа. Хоол боосон навчсыг дэлгэхэд нөгөө хоёр түүн рүү сарвайв. Гэтэл навчин дотор чинээлэг зочдын хоолны шавхрууг хамж боосон харагдахад мань хоёрын урам хугарч гүйцжээ.

	Харимая олон оймс элээж их юм үзсэний хувьд өгснийг нь идэхгүй бол ходоод хоосон буцна гэдгийг мэдэж байлаа. Харин Кришнача уурлан: 

	— Бид ямар хоолны шавхруу горьдож ирсэн биш гээд өмнө нь тавьсан зүйлийг шийдэмгий түлхэв.

	— Би үүнийг чинь хог цэвэрлэгч нараас өөр хэнд өгөх вэ дээ. Хүндтэй зоог хүндтэй зочдод зориулагддаг юм. Чи уурласны хэрэггүй. Хог новшноос өөр юмтай та нар ямар тааралдаж байлаа даа.

	— Хог цэвэрлэдэг л бол хүн биш юм уу? Бүх насаараа та нарын төлөө зүтгэх мөртөө хурим дээр ч аятайхан юм идэх ёсгүй болж байна уу. Шударга ёс гэж хаана байна?

	— Би дорд хүн. Эзэн авхайтны өгснийг л авчирсан.

	«Яасан бэрх амьдрал гэгч вэ. Нуруу тэнийлгэхгүй шахам зүтгэдэг мөртөө ганц удаа цадталаа иднэ гэж байхгүй, хүн болгон л шоо үзэж цаашаа гэх юм. Хэрэв биднийг байгаагүй бол эдний хог шороо, хир буртгийг хэн цэвэрлэх билээ. Хэрэв тийм сэн бол эд чинь хог новш, хир буртагтаа бариулж илжрэх улс шүү дээ. Гэтэл эд биднийг заваан улс гэж доромжилж байдаг. Энэ баян хоёр рупийн хөлс өгч тэвчдэггүй мөртөө яасан их омогтой юм бэ? Өөрсдийгөө өгөөмөр ариун сэтгэлтнүүд гэж магтдаг ч ганц удаа зарц нараа цадтал хооллочхож чаддаггүй. Ингэхлээр хог цэвэрлэгч нар хүн биш болж таарч байна уу? Бид өөр ажилд ороод та нарыг бидний хог новшийг цэвэрлэ гээд хоёр рупий өгвөл юу болох бол. Та нар чадахгүй, мянгаy рупий өгсөн ч чадахгүй шүү дээ. Та нар зөвхөн хамраа сөхөж л чадна. Хэрэв л хүн шиг улс байсан бол биднийг нэг удаа хүн ёсоор үзээд хооллочих шүү дээ» гэж уурсан бодов.

	Кришнача эх рүүгээ харвал хоол руу бөхийчихсөн ховдоглон идэж байлаа.

	— Та чинь яаж байна аа? Хэний ч шүлс байгаа юм бил ээ. Одоохон нулимж хая хэмээн тэр эхийгээ зэмлэв.

	— Чи чинь солиоров уу. Өөр юм өгөхгүй нь мэдээж шүү дээ.

	— Таныг ингээд идчихдэг болохоор л өөр хоол өгөхгүй байгаа юм. Хэрэв идэхгүй байх юм бол Дахин ингэж шавхруугаа өгч зүрхлэхгүй.

	Гэтэл Харимая хоолноос салж чадахгүй л байлаа.

	— Болио боль, үгүй бол би аваад шидчихнэ шүү.

	— Битгий шуугиан тарьж үз. Би дараа нь чамд арай дээр юм өгөөч гэж гуйя. Тэр нь дээр.

	Эхийн хэлсэн үг даарь дээр давс хийх гэгч болж Кришнача улам цаашилж суудлаасаа үсрэн босож хоолны шавхруутай навчийг өшиглөж унаган, дээгүүр нь алхаад хашаанаас гүйн гарав.

	«Хэзээ бидэнд нэг хүн шиг амьдрах өдөр ирэх бол. Бусад оронд манайх шиг хогийг хуучин лаазанд хийж зөөдөггүй харин хоолойгоор явуулчихдаг гэж дуулдах юм. Тэндхийн ажилчид цэвэрхэн сайхан хувцастай явдаг, тэднийг үзэн ядах хүн байдаггүй гэсэн. Харин бусдын хөдөлмөрийг сорж амьдардаг хүмүүсийг л тэнд үзэн яддаг гэсэн. Ийм л журам тогтоох юм сан» гэсэн бодолдоо тэр тачаадан явав.

	Хэрэв муу навсгар байшин нь харагдаагүй бол Кришначагийн энэ бодол хэчнээн үргэлжлэх байсныг бүү мэд. Эцэж ядарсан Кришнача босгоо алхангуут ноорхой дэвсгэр дээрээ унаад өгөв.

	Тэр дэмий л тайвшрах гэж оролдон дэвсгэр дээрээ нааш цааш хөрвөөх боловч сэтгэлд нь дүрэлзсэн шуурга намдаж өгсөнгүй. Гэдэс нь өлсөх тусам ад үзэгдсэнээ санан улам бүр гутарч байлаа.

	Сардарын ширээ идээ цагаагаа дааж ядан, халуун хоолны үнэр хамар цоргиж, зочид нь хоол хараад ярвайж байгаа даа. Гэтэл би ядахдаа халбага вандуйн шөл ч үгүй хэвтэж байдаг. Хуримын дараа вандуй идэлтэй биш гээд Харимая пийшингээ галласангүй.

	— Энэ зовлон дуусах цаг гэж байдаггүй юм болов уу гэж бодохоос гэдэс өлсгөлөн Кришначагийн арга нь барагдаж байв. Гэнэт хаалга тогших чимээ сонсогдов.

	— Ийм эрт ирдэг хэн байдаг билээ гэж бодон хаалга руугаа очсоноо: — Хөөе, энэ чинь Рашми юу даа.

	Бүсгүй инээмсэглэснээ, царайгаа төв болгон: 

	— Чамайг орж гарахаа байчихаар чинь уурлачихсан юм болов уу гэж бодлоо.

	Тийм ээ, түүний Рашми бол үргэлжийн ийм байдаг. Түүнд яагаад Кали гэдэг нэр өгсөн юм бол. Ер нь тэр хар царайт бурхан Калитай огт төсгүй шүү дээ. Тэр бусад эгч дүү нараасаа царай нь арай боровтор болохоор нь ийм нэр өгсөн юм болов уу?

	Кришначагийн хувьд бол тэр хэзээд л Рашми2 хэвээрээ байна. Энэ нэр чухам ямар утгатайг тэр мэдэхгүй боловч сэтгэлд нь нэг л дотно санагддаг юм. Үнэндээ бол залуугийн хувьд тэр бүсгүй гэрлийн туяа нь байлаа. Хүүхэд байхаасаа хамт тоглож өссөн, адилхан ядуу энэ сэргэлэн цовоо бүсгүй Кришначагийн хүнд амьдралын гэрэл гэгээ нь болж байлаа.

	— Чамайг ингээд дуугүй байгаад байвал би явлаа. Гэвч Кришнача дуугарахгүй хэвээр л байв.

	— Юу болсон бэ, хэл л дээ?

	— Сардар... өнөөх хэмээн Кришначаг арай гэж дуугарахад Рашми: 

	— Аа, тийм байж таарна. Цааш нь ярих хэрэггүй. Бүх юм ойлгомжтой. Чи лав хуримд очоо биз. Тэгтэл чамайг тэнд их найрсаг угтаа биз дээ. Тийм юманд бүү гутар, март, яг одоо ингээд инээ гэв.

	Кришнача дүнсгэр хэвээр байсанд Рашми алгаа ташин

	— Аа, инээлээ, инээлээ, сайхан цагаан шүдээрээ гайхуулах нь гэхэд Кришнача тэсгэлгүй инээд алдав. Энэ мөчийг бүсгүй эвтэйхэн ашиглан

	— Чи зарман бин идэх үү? Ээж минь хайрсан юм. Чамд лав таалагдана даа гэвэл

	— Чиний гараас авч байгаа хойно таалагдаж л таарна. Алив өгчих гэлээ.

	— Чи яг л хүүхэд шиг юм хэмээн Рашми инээмсэглэн бинг тастаж байв.

	— Чи сардарын хуримд очоогүй ч гэсэн ид л дээ хэмээн Кришнача инээмсэглэн хэлээд бөөн бин авч Рашмийн аманд хийв. Хэрэв тэнд надад хоолны шавхруу өгөлгүй, жигших сэтгэлээ цаанаа нуун таваг таваг тансаг идээ хоолоор дайлсан ч байлаа гэсэн би түүнийг чиний чин сэтгэлээсээ өгсөн энэ бингээр солихгүй.

	Яг энэ мөчид хог цэвэрлэгч залуугийн царайд гэрэлтсэн амгалан инээмсэглэлийг сардарын харамч дээрэлхүү зан ч дарж чадахааргүй байлаа.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки
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	 Сардар — Балбын засаг захиргаанд ажилладаг том түшмэл
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	 Рашми — гэрлийн туяа
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